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Θουκυδίδης, Ιστοριών, Β΄, 54 

 

Γ1. Οι Αθηναίοι, επειδή είχαν πέσει σε τέτοια συμφορά, ταλαιπωρούνταν, 

επειδή πέθαιναν άνθρωποι μέσα (στην πόλη) και επειδή η γη έξω 

καταστρεφόταν. Και μέσα στα βάσανά τους, όπως ήταν φυσικό, θυμήθηκαν και 

αυτόν εδώ το στίχο, που έλεγαν οι γεροντότεροι ότι τραγουδιόταν παλαιότερα: 

«Θα έρθει πόλεμος Δωρικός, και μαζί με αυτόν λοιμός». Και υπήρξε διαφωνία 

μεταξύ των ανθρώπων ότι στο στίχο δε γινόταν λόγος από τους παλαιούς για 

λοιμό, αλλά για λιμό (πείνα), και υπερίσχυσε η γνώμη, όπως ήταν φυσικό 

σύμφωνα με την παρούσα κατάσταση, ότι είχε ειπωθεί λοιμός. Γιατί οι 

άνθρωποι θυμούνταν ανάλογα με αυτά που πάθαιναν. Νομίζω όμως πως αν, 

βέβαια, έρθει κάποτε άλλος Δωρικός πόλεμος μετά από αυτόν και τύχει να πέσει 

λιμός (πείνα), έτσι θα τον τραγουδήσουν (δηλαδή λιμό), όπως είναι φυσικό. 

 

Γ2. περιπεπτωκόσι 

δῃοῖ 

κακίοσι - χείροσι 

ἀναμνησθείην 

οἵδε 

φάσκουσι (ν) 

παλαίτατα 

ἔριν 

πείσει (-ῃ) 

ξύμβηθι 

 

Γ3.α. ἔνδον: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου  

θνῃσκόντων: επιρρηματική, αιτιολογική μετοχή, γενική απόλυτη  

τοῦ ἔπους: αντικείμενο στο ἀνεμνήσθησαν 
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ὑπό τῶν παλαιῶν: εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο 

ὠνομάσθαι 

τοῦδε: γενική συγκριτική εκ του ὕστερος 

γενέσθαι: τελικό απαρέμφατο, υποκείμενο στο απρόσωπο ξυμβῇ 

 

Γ3.β. Υπόθεση 1
η
: ἢν δέ γε ποτε ἄλλος πόλεμος καταλάβῃ Δωρικὸς τοῦδε 

ὕστερος 

Υπόθεση 2
η
: καὶ ξυμβῇ γενέσθαι λιμόν 

Απόδοση: κατὰ τὸ εἰκὸς οὕτως ᾄσονται 

Διπλός υποθετικός λόγος (διπλή υπόθεση), που δείχνει το προσδοκώμενο.  

 

 


